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Kjære leser!

Selv om Vilhelm Erobrerens invasjon i 1066 brakte med seg store forandringer i politikk og samfunnsliv i England, var enkelte av forandringene allerede underveis. Normannerne var blitt en integrert del av England under Edvard Bekjennerens regjeringstid. Mange hadde lagt seg til eiendommer og titler lenge før Erobreren satte sin fot der. Sakserne hadde altså en viss erfaring med normannisk levemåte før den store invasjonsstyrken gikk i land i Pevensey i oktober i 1066.

 

I min historie opptrer en av Harolds sønner, Edmund, som leder for opprørerne. «Min» Edmund er egentlig en blanding av flere virkelige mennesker som levde i tiden etter slaget ved Hastings, og fortsatte å kjempe mot normannerne mens de forflyttet seg fra sørøst i England videre nordover og vestover, for til slutt å ta herredømmet over hele landet.

 

Det blir hevdet at minst to av Harolds sønner faktisk overlevde, eller unngikk, slaget der faren falt, og at de og deres mor sluttet seg til andre grupper som gjorde motstand mot normannerne. Jarlene av Mercia og Northumbria, Harolds svogere, byttet side flere ganger under denne konflikten og var medvirkende til denne kampen som endte med Vilhelms «harving i nord».

Terri


Prolog

Borgen Taerford i Wessex, England

Desember 1066

Biskop Obert sammenkalte til et møte med den andre av ridderne på listen som han hadde satt opp mange måneder tidligere, over de som skulle dra fordel av kongens sjenerøsitet. Han bar med seg papirene som ville gjøre ridderen til baron og en pengelens lausunge til en rik lord … hvis han greide å ta eiendommen som han hadde fått gavebrev på fra de saksiske opprørerne som fremdeles hadde kontrollen over den.

Obert gikk langs bordet og ventet på at Brice Fitzwilliam, en ridder fra Bretagne født utenfor ekteskap, skulle dukke opp. Hvis han skulle greie å rekke tilbake til London før kongens kroning, måtte han dra i morgen, og dette var hans siste oppgave her i Taerford. Uten hensyn til at vinteren la seg over landet, uten hensyn til uroen i distriktet og uten hensyn til sine egne ønsker eller behov, var han hertug Vilhelms trofaste tjener. Etter Gud, selvsagt, tenkte han mens han vendte seg mot gruppen av menn som nærmet seg nå.

Som vanlig gikk den nye lorden av Taerford, Giles Fitzhenry, ved siden av mannen som Obert ventet på. Han tenkte tilbake på ukene han hadde tilbrakt her, og fant ut at han sjelden hadde sett den ene uten den andre, det være seg inne i hallen eller ute i borggården, i en hvilken som helst oppgave som måtte gjøres her i Taerford. De kom inn sammen med flere av mennene til Giles, de kom direkte fra kamptreningen ute på gårdsplassen. De ble roligere for hvert skritt de tok mot ham, og bukket samtidig for ham.

– My lord, sa han til Giles først, og deretter, siden han hadde lyst til å bli ferdig, henvendte han seg til den andre. – My lord, sa han mens han nikket til Fitzwilliam.

Den underforståtte meningen var ikke bortkastet på noen av de som lyttet, og det ble stille i hallen mens de ventet på Oberts erklæring. Overraskelsen stod skrevet i krigerens ansikt, helt til han lo høyt av glede. Hvis det var upassende, så kunne Obert likevel forstå det, slik én lausunge kunne glede seg over suksessen til en annen i samme stilling. Hurraropene og gledesytringene stilnet fort mens hele hallen stirret og ventet på erklæringen.

Obert vinket ridderen frem for at han skulle knele foran ham. Selv om dette burde ha vært mer seremonielt og formelt, og foran hertugen selv, tvang de farlige tidene og stedet dem til å være effektive. Lord Giles stod på nytt ved siden av sin venn og la hånden på Brices skulder mens Obert fortsatte.

– I hertugens navn utnevner jeg herved deg, Brice Fitzwilliam, til baron og lord av Thaxted, og vasall under hertugen selv, messet Obert. Lojalitetsløftet til hertugen, som snart skulle bli konge, sørget for at han hadde et nettverk av riddere som stod i gjeld til ham direkte for eiendommer og titler og rikdom, uten andre lensherrer mellom dem. Obert greide ikke å undertrykke smilet, for det hadde vært hans påfunn å gjøre det slik. – Som sådan her du rett til å legge beslag på hele eiendommen, kveget, de livegne og andre eiendeler som eies eller holdes av forræderen Eoforwic av Thaxted før hans død.

Selv om normannerne og bretonerne som var til stede, ropte hurra, gjorde ikke bøndene som hørte til her og var av saksisk blod, det samme. Han forstod at seierherrene i ethvert slag fortjente alt de hadde kjempet så hardt for, men den medmenneskelige delen av ham forstod også skammen som var knyttet til å ha tapt. Men denne dagen tilhørte den seierrike, bretonske ridderen foran ham.

– Hertugen kunngjør at du bør gifte deg med Eoforwics datter, hvis det er mulig, eller finne en annen passende brud fra det omkringliggende distriktet og fra en lojal lensherres familie.

Obert rakte den nye lorden en pakke med sammenbrettede pergamenter som inneholdt skjøtet på eiendommer og titler. Han holdt frem hendene og ventet på at Brice skulle avlegge løftet sitt. Med dyp stemme som skalv, gjentok Brice ordene som Oberts assistent hvisket til ham.

– For Herrens åsyn sverger jeg, Brice Fitzwilliam, nå lord av Thaxted, denne eden, og i navnet til alt som jeg holder hellig, vil jeg sverge min troskap til Vilhelm av Normandie, hertug, og nå konge over hele England, og å elske alt som han elsker, og avvise alt som han avviser, i tråd med Guds lover og verdensordningen. Jeg sverger at jeg aldri, med vilje eller ved handling, gjennom ord eller dåd eller utelatelse, skal gjøre noe som ikke behager ham, på betingelse av at han vil støtte meg slik som jeg fortjener, og at han vil oppfylle alt som stod i vår avtale da jeg først underkastet meg ham og hans nåde og valgte hans vilje fremfor min. Jeg tilbyr dette uten betingelser, og uten andre forventninger enn hans tillit og hans gunst som min lensherre.

Obert hevet stemmen slik at alle kunne høre ham.

– Jeg, Obert av Caen, som taler i navnet til og med autoriteten til Vilhelm, hertugen av Normandie og kongen av England, aksepterer dette troskapsløftet som er avlagt i nærvær av disse vitnene og fremfor Guds åsyn, og lover at Vilhelm, som lord og konge, vil beskytte og forsvare mennesket Brice Fitzwilliam av Thaxted og hans eiendommer, han som her sverger på sin ære at han vil underkaste seg kongens vilje og ord. I kongens navn godtar jeg ubetinget løftene i denne eden, uten andre forventninger enn hans tillit og tjeneste som lojal vasall for kongen.

Obert lot ordene klinge mellom veggene i hallen, og så bad han den nye lorden av Thaxted om å reise seg. – For lord Thaxted, ropte han. – Thaxted!

Da sluttet endelig mennene seg til ham. De trampet med føttene og klappet, og han lot dem fortsette i flere minutter. Lord Giles dunket vennen sin i ryggen før han gav ham en klem som vitnet om mange års felles slit og triumfer. Først da Obert oppdaget at lady Fayth var på vei inn i hallen, husket han at han måtte snakke med Brice om kvinnen som var med i bildet. Han så hvordan uttrykket i husfruens ansikt forandret seg flere ganger mens hun kom mot dem da hun fikk høre om gavebrevet til Brice, og tenkte på hvordan det svake kjønn hadde en egen evne til å gjøre livet vanskelig for mennene som ble valgt eller utpekt til å lede dem som lorder eller ektemenn.

Obert registrerte nølingen i husfruens hilsen og også i gratulasjonene, selv om ingen andre gjorde det. Jo da, kvinnenes myke følelser gjorde virkelig livet vanskeligere for menn. Da lord Giles grep hånden hennes og stilte seg ved siden av henne, innså Obert den største forskjellen mellom de to ridderne som nå var gjort til lorder av kongen.

Lord Giles hadde ikke behøvd å lete etter en hustru da han først hadde tilegnet seg godset.

Han kunne ikke si det samme når det gjaldt lord Brice.


Første kapittel

Thaxted-skogen, nordøst i England

Mars 1067

Bakken under føttene hennes begynte å riste, og Gillian lette etter en årsak. Det var fint vær, selv om det fremdeles var vinter, men det fantes ingen skyer på den klare, blå himmelen. Hun så opp, men kunne ikke oppdage noe tegn til uvær som kunne forårsake den buldrende lyden rundt henne.

Gillian skjøv hetten ned og gikk ut på veien og så både fremover og bakover. I siste liten oppdaget hun årsaken til levenet og hoppet ut av veien og inn i buskene og krattet ved siden av. Med en stille takkebønn fordi hun hadde stjålet en mørkebrun kappe da hun flyktet, dro hun den godt rundt seg og lå helt stille mens det store følget med riddere og soldater dundret forbi gjemmestedet hennes. Da de stanset et lite stykke bortenfor der hun lå, lå hun uten å røre seg og uten å lage en lyd, våget knapt å puste av redsel for å bli oppdaget og tatt til fange av disse ukjente ransmennene.

De var for langt borte til at hun kunne høre dem skikkelig, og de snakket dessuten lavt på en blanding av normannerfransk og engelsk. Gillian dukket hodet og ventet på at de skulle dra videre. Da hun hørte lyden av menn som steg av hestene og begynte å gå langs veien, begynte hun å skjelve. Å bli oppdaget mens man var ute alene, var å be om å bli drept, og noe som Gillian hadde lagt stor flid i å unngå.

Beslutningen hennes om å dra hjemmefra og søke tilflukt i klosteret, var ikke forhastet eller tatt uten tanke på konsekvensene, men alternativene var ikke så mange, og slett ikke særlig fristende: Ekteskapet som broren Oremund hadde avtalt, med en gammel, kopparret mann, eller det som den angripende hertugen hadde kunngjort, med en brutal, normannisk kriger som var på vei for å ødelegge alt hun hadde kjært. Det eneste hun kunne gjøre, var å holde seg ute av syne og be om at denne troppen med soldater ville ri videre, slik at hun kunne fortsette på vei til klosteret.

Gillian ventet mens mennene diskuterte noe og holdt pusten på nytt for ikke å vekke oppmerksomhet etter hvert som stemmene deres nærmet seg gjemmestedet hennes. Hun kjente igjen navnet på hjemmet sitt, og brorens også. Hvis de bare kunne ha snakket på morsmålet hennes, eller i det minste ha snakket langsommere, slik at hun kunne prøve å forstå flere av ordene!

Etter noen få, endeløse minutter begynte mennene å fjerne seg, og ropte til de andre at de ikke hadde sett noe. Hun løftet hodet forsiktig og så langsomt hun kunne, og så etter dem da de dro videre. Men én ridder ble igjen på veien, ikke mer enn noen få meter fra henne. I stedet for å følge etter de andre, løftet han hendene og tok av seg hjelmen og stakk den under armen samtidig som han snudde seg.

Hun gispet før hun rakk å ta seg i det.

Han var høy og kraftig og den mest tiltrekkende mannen hun noen gang hadde sett, og da regnet hun også med sin fetter, som visstnok skulle være enhver kvinnes drømmemann. Det lyse håret var ikke kortklippet, slik som normannerne pleide å ha det, i stedet hang det løst rundt ansiktet hans. Hun kunne ikke se fargen på øynene hans på denne avstanden, men ansiktet var skarpskårent og maskulint og spennende, trass i at han var normanner.

En normanner! Og en normanner i full rustning, klar til kamp.

Måtte den hellige Guds mor beskytte henne!

Og han stirret inn mot trærne i hennes retning. Hun våget ikke å røre seg, våget ikke engang å krype lenger inn under greinene, for han la hodet på skakke mens øynene ble smale, og ventet. Hun visste at han lyttet etter tegn på at noen skjulte seg der, og det var bare så vidt hun våget å puste mens hun lå der helt urørlig.

Gillian trodde at han kanskje kunne komme inn i krattet for å lete, men i stedet snudde han seg mot de andre, før han satte hjelmen på hodet igjen og gikk bort til dem på de lange beina sine. Han bannet så det lyste mens han gikk, noe av det var så høyt og så ubehøvlet at hun kjente at hun ble varm og rød i kinnene. Han kunne umulig være den lorden som Erobreren hadde skjenket Thaxted til, for ingen adelsmann ville oppføre seg så vulgært og bruke de ordene som han hadde brukt, og dessuten skjelt ut en av mennene sine og sammenlignet ham med et esel, og et ynkelig og ubrukelig ett i tillegg.

Hvem var han, og hva skulle han her?

En av de andre mennene ropte ut ordrer om å fortsette, og hun bad om at de virkelig ville gjøre det. Gillian rørte ikke en finger før støvet hadde lagt seg igjen på den tørre veien og hun ikke kunne høre noe mer. Selv da satte hun seg forsiktig opp og trakk kappen rundt seg. Hun skulle ikke forlate dette stedet før hun var sikker på at hun hadde en trygg og tilstrekkelig avstand mellom seg og soldatene.

Hun trakk frem posen med utvannet øl som hun bar under kappen, og drakk i store slurker for å bli kvitt tørrheten i halsen. Anstrengelsen ved å gå mange kilometer, den støvete veien og frykten som fremdeles dunket i årene, alt sammen hadde gjort henne tørr i halsen, og ølet lindret det. Hun ble fristet til å forsyne seg av maten som hun bar med seg i et klede, men bestemte seg for å vente. Hun hadde bare tatt med nok til de to dagene det tok å dra fra borgen til klosteret, og hun hadde lite penger som hun kunne kjøpe ny mat for.

Hvis det fantes noe mat å kjøpe langs veien i det hele tatt.

Vinteren hadde kommet tidlig, og siste års avling hadde vært dårlig, forstyrret som den var blitt av kamper og ettervirkningene av dem. Om det hadde vært noe til overs etter det som var påkrevd for å bespise alle dem som bodde på godset til faren, hadde det gått til å sørge for kong Harolds hær da den passerte like ved. De hadde først vært på vei nordover for å slå tilbake styrken til Harald Hardråde, og deretter sørover for å nedkjempe Vilhelm av Normandie.

Kong Harolds styrker hadde liten mulighet til å samle seg igjen etter kampene mot nordmannen, før de dro sørover for å møte den normanniske hæren ute ved kysten. I løpet av en kort dag midt i september ble Englands håp knust da landets konge og mange av hans nærmeste støttespillere ble drept.

Det verste var at i månedene etter slaget ved Hasting hadde fredløse og opprørere streifet rundt i landet og lett etter det de kunne finne som kunne hjelpe dem med å slå invasjonshæren fra Normandie. Gillian sukket, hun ble for urolig i magen av å tenke på disse siste månedene, til at hun orket å tenke på mat. Nå hadde det gått lang nok tid, tenkte hun, så hun reiste seg, børstet den fuktige jorden og bladene av kjolen og kappen og gikk opp på veikanten.

Hun kikket opp på solen, og det gikk opp for henne at hun antakelig hadde mistet en time med verdifullt dagslys på grunn av dette møtet. Hun gikk ut på veien og begynte på resten av veien, og nå gikk hun fortere enn tidligere. Hun måtte nå frem til klosteret ved solnedgang, ellers ville hun bli nødt til å tilbringe enda en natt ute i skogen alene … en tanke som skremte henne mer nå da hun visste at disse normannerne delte veien med henne.

*

En time gikk, og deretter en til, og Gillian fortsatte å gå, alltid med et øye fremover og et øre som lyttet etter lyder som kunne representere fare. Hun beveget seg i samme retning som mennene, mens hun forsøkte å holde seg så langt bak dem at hun ikke risikerte å nå dem igjen. Mens solen sank på vesthimmelen, skjønte hun at hun ikke ville greie å nå frem til klosteret før søstrene stengte porten for natten. Men det måtte da være nesten like sikkert, tenkte hun mens hun tørket svetten av pannen med ermet, å sove i klostermurens skygge som å sove innenfor den?

Hun satte opp farten, bestemte seg for å spise brødet og osten i vesken sin, og gjorde det i all hast og satte ned tempoet først da hun nådde bakketoppen som fortalte at hun nærmet seg målet. Bare noen kilometer skilte henne fra tryggheten. Pusten ble anstrengt mens hun gikk oppover bakken og nådde toppen, og hun stanset for å få igjen pusten, før hun kom helt opp.

Men så maktet hun ikke å puste i det hele tatt da hun så det skremmende synet … den samme gruppen med soldater, pluss noen flere nå, hadde slått leir ved siden av veien. Gillian så fremover og lurte på om hun ganske enkelt skulle fortsette, som om hun var en enkel bondekvinne som var ute i et ærend. Kanskje de ikke ville bry seg med henne? Hun undertrykte lysten til å løpe, for å løpe nå ville ikke være annet enn en oppfordring om å følge etter henne, så hun fant ut at det beste ville være å gå rolig.

Hun dro hetten lenger frem i pannen, bøyde hodet og satte den ene foten foran den andre og tvang seg til å gå langsomt og rolig bortover veien. Gillian kikket forsiktig på soldatene fra øyekroken og satte opp farten litt da hun passerte dem. Selv om mange nærmet seg veien, var det ingen som stanset henne.

Håpet steg, og hjertet dundret i brystet der hun gikk. Hun var nesten kommet forbi leiren da en svær mann stilte seg foran henne og blokkerte veien for henne.

Hun vek til den ene siden, eller forsøkte, men han flyttet seg bare etter. Den kraftige og store skikkelsen røpet hvor sterk han var, og Gillian lurte på hva hun skulle gjøre. Hun snudde seg for å gå tilbake samme vei som hun var kommet, men der stod det en annen mann. Deretter dukket det opp en tredje og en fjerde på hver side av henne, slik at hun ikke hadde noen steder å gå. Hun trakk pusten dypt inn og pustet langsomt ut mens hun ventet på hva de nå ville gjøre.

– Mistress, hvorfor går du alene på disse veiene? spurte en av dem på engelsk, men med en utpreget aksent. – Hvor har du tenkt deg?

Selv om hun hadde håpet at hun aldri ville få bruk for den, hadde Gillian likevel funnet opp en historie som svar på et slikt spørsmål. Uten å møte blikket hans, henvendte hun seg til ham som hadde snakket.

– My lady sender meg til klosteret, my lord, sa hun og håpet på at det å kalle de menige soldatene for «lord», ville smigre dem og dermed gjøre det lettere for henne. Hun bøyde hodet enda mer mens hun sa det.

– Natten kommer snart, sa han som stod bak henne. – Kom, du vil være tryggere hos oss i leiren vår i natt.

Var et får tryggere når ulven passet på det? Hun trodde ikke det, hun kunne nesten høre hvordan de siklet etter henne. Hun ristet på hodet og avslo innbydelsen. – De gode søstrene venter meg, my lord. Jeg må skynde meg dit nå. My lady vil bli rasende hvis jeg ikke kommer frem.

Hun prøvde å komme forbi ham som stod foran henne, men han rørte seg knapt. Gillian forsøkte en gang til uten å lykkes. Før hun rakk å prøve en gang til, grep to av dem henne i armene og dro henne med seg mens de gikk mot de andre. Uansett hvordan hun kjempet imot, holdt de henne i et jerngrep, og hjertet begynte å dundre i brystet og fikk blodet til å pulsere, og det svimlet for henne.

Før hun visste ordet av det, befant de seg midt i leiren, så langt borte at det ikke ville bli så lett å flykte. Hun gjorde det ikke enkelt for dem, men det hindret dem ikke i å fortsette fremover. De bare halte henne med seg. Det verket i armene av det, og hun var klar over at huden ville være full av blåmerker dagen etter … hvis hun levde så lenge.

Den raske og innette hviskingen mellom dem fortalte henne at det var noe galt et sted. Hun bestemte seg for å utnytte det. Hun trampet av alle krefter på foten til ham som stod bak henne og skjøv til ham med hoftene og forsøkte å få ham til å miste balansen.

Det fungerte ikke.

I stedet var det hennes fot som gjorde vondt, og hun ble nødt til å halte videre da de fortsatte. Endelig stanset de, og hun benyttet anledningen og rev seg løs og løp. En av soldatene grep kappen hennes, som ble revet av henne da hempene ble slitt av. Gillian hadde bare tatt to skritt, to smertefulle skritt, da en arm la seg rundt livet på henne og trakk henne inn mot den hardeste overflaten hun noen gang hadde kjent. Så hard var rustningen at den presset luften ut av lungene hennes og slo henne nesten i svime da hun dunket hodet mot toppen av brystplaten.

– Hvor har du tenkt deg nå, mistress? Har du bestemt deg for ikke å glede oss med ditt selskap i kveld, likevel?

Da hun kjente igjen stemmen til ridderen som nå holdt henne hardt inn mot seg, kjente hun at redselen kom krypende. Hun hadde ingen mulighet til å flykte, og hun hadde en mistanke om at disse mennene planla å gjøre all verdens umoralske og ulovlige ting med henne, og hun hørte latteren til de som stod rundt, og så på dem og ønsket at hun kunne besvime. I stedet gispet hun da giganten bak henne la den andre armen rundt henne og trakk henne inn mot brystet i en uanstendig omfavnelse. Så bøyde han hodet ned mot hennes til hun kjente den hete pusten hans mot halsen.

– Fortell meg hva du liker, søta, hvisket han på et engelsk som var farget av den eksotiske, fremmede aksenten, – og jeg skal forsøke å stå til tjeneste så godt jeg kan.
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